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Abstract

As a literary genre in which the writing method is flexible and can express the true feelings of the
author, prose is characterized by scattered form and centralized thought. The English translation
of the prose is not only about the transition between English and Chinese, but also about the dif-
ferences between Chinese and Western cultures. From the perspective of English-Chinese com-
parison, this paper appreciates and evaluates some of the contents of Zhang Peiji's English trans-
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lation of Mr. About-the-Same from wording, grammar, and style, and points out some prose trans-
lation methods and techniques used in it such as repetition, conversion in parts of speech, ampli-
fication, omission and so on, in order to help prose translators.
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1. 518

(ERZIAEML) R G ENS N E TR DM E RN, EE P HRKRE
BEMZAL SIS, SCE BRI HERTITE, (HEAS SR EA W HIRZI I SE & L [1]. fEHE TR L%
WL, BlEE X, EEETHNERZRER - NELEIALAAERN, ST, SR
IMEACIZ I EARE L. EAZRERAE: “NEHRBEEALZHREG T, MUKAER. ” XG4F
A LA ) A AT B A A N ARt e ), DRI, b2 i “ ZEAZ T o (ERIBEN EARLZRERR
(% DA K ZEANZ e AR T E T NS, s 7 4 B R AR HCIRE, R TR ZEAZ EX—EA
AL SR, 253 DR ZI VBB S Ja s o JR S0 IR %I 7K, SEM s R a0 AE 5 . EEB0R 2SI B,
AMEFETTRET &N, FERE A, AREIR R AR, B ERANFEE RN X, RS
B S S SO 2 R, BEABLHECCIE B 2 MR .

2. WX BExTEE i FE 53 4R JR STFNIESC

B2 BT AR A, VARSI E RUNIE S Z RSO 5o S R FE o T K B VF 2 5 i,
T H R T I AE S AR T SO E R 2 B, IERERAETL, DUEE R A, o)
RIS BAR RO GRS, SR SR AR, F A EARE R, JEERMET, s
Gk, GRS S SRS, VEE B AT, B R ANE P E2]. B, @Rt
SINTHDUE S Z M ES, BB SCE N & B bR B S M0 s I 0, s sCEmihiE, 45
BIFRIE I ARSI LIV AR S, RS R B SO &, AT B R R = AN T (2%
AL ALY VESGHAT S B 53], H IR BOCIE RIS BT, UUE RS R E A s thiE, &
TNFF A JEE BRI SR
21 ¥E#AW|

PRI AEVIE. SE. 7N SR BAE, A EZ AN B B OHERFIE. M
S, R, AESIMERERMERZ T, FBORAESKEE. A7, ARREECnE~, If
ST THMA . B2 HEN— AN EERE . AR SCIEE RS RE T TH R T K& S rp B SOk 1 1 DA
KoL G BOCE R RS IR, IR R PR AR v, 1R TR R R I A B .

2.1.1. £ERECGEE
POB AN 5232, B SCRAE FIPR B SRR B ORI R 1T 9 iE A A R R, R
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BONWIEA[A]. ISLERI BRI, B AROZWT I L, sl — AR e, R RI%
B SO IESR B3 3L, Wb 78 1 5 BRI R SR SO BT & SORAE T, AR SR SO itz
IS 2 I FE T, DU IntE, SRS SETE L 15 F I

Bl 1 AbH R CUFEREEAD, BT TLKREI? 7

BEX: He often says, “Whatever we do, it’s OK to be just about right. What’s the use of being precise and
accurate?”

JESCrb i R A MREZEE, WTRARIEE NGNS 15T, — 244, WAl UABRIEAA
HEEIRET, Tolkthim. SR, WIE/EX AR R0 $RIE “RRITTIR7 « AR R L RS
B AP AR, AR DU i 2 R0 e keen and sharp, {HAREAR, IXIFEARESCIEH AT RILH
AL B, BEEEECT RmRLRT BRI, B ORI B4 precise and accurate. Rl AF)HE
A He often says, “Whatever we do, it’s OK to be just about right. What’s the use of being precise and accu-
rate?” X R NG JEOC AR ) EAR, SERERIA E AR P 2 AR AR R, AN AT & Jeilil 5 60
B I, AERESCEE . HhiE . SRR, AR TiEIsE R BB AR =

Bl 2. JerEvl: “RET . v, AR, 7 Ml “BRIGREILPE AR EA LT 7

BEX: The teacher corrected him, “You are wrong. It’s Shanxi, not Shaanxi.” He retorted, “Shaanxi or
Shanxi, aren’t they about the same?”

FERX P AR, “dediie” A0 “Ab” BUIERY U7 AR “said” SR [, AR
FIEEA, WaefEE A ECUEFHE NS HEPALKE, WERERR “U0” R “said” , 20
R R, FEER AR R T B R SCRAEES, B “JeAE U7 1R T “the teacher corrected him,”
W b PERCT “he retorted,” SXAFHH K BE AL R SCHIRE A B RS A RESCRAT IS RIEI, X
% BE A1) T IO

21.2. ZEEBIEFHNIRER

POESS T e S e AT 38, W HEE MR H il BRIA S L. Hit, sHEMRE
B RETFIEER R DUE SR FE A A NI EEE SR IE M B E D7k Mo R MR EEE ] 7, e
, BEHBLNAMIHESR, RIESMER R RIFHSE FERNEE. Fik, ENFEELRES, 5 F
BERENHMIESRE LNES, DAXHMESMERZERESHINER, BN, #@ds
VIR 7 1A RR S o i L T

P& : When Mr. Cha Buduo was about to breathe his last, he uttered intermittently in one breath, “Live or
die, it’s about...about...the same...Whatever we do...it’s OK...to be just...just about right...Why...why...take
it...so seriously?”

DOEVF R EHREMYE SR, EHESMEHES, HSE TBORTR M P2 m il 2, Mol gt S
e B 1, HERRESR, W ASMEMESSE TR, RIS NZ . AR TS, JFOCH iR e
S EAN DA IRA T U IE, I, SRRRMT W SRR, bR SRS AN b BEL, W R AR
BESCTLH PRSI B DL 5 DUE B —FE, R4 E A JE SO T R IR R AR IR — 2 A Z Rk
ok Bk, WEAERENHR PEERINE, MR SRR, XREREERBETFRANEEE, E
Fe RO AR RSB 7 RE, A LS e R RO SR IR TR SIS I 2 A ZE AR TR, it E R
AR SR VG, TSR TR IE S AR B AR =2 .
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Bl 4. EREAER, BETTHKE LR, EEkdE: “REPREE T, SRERPIRE,
WMEAL, 7

PE3C: He stood staring helplessly at the smoke belching from the diminishing train, and shook his head,
“Well, all I can do is leave tomorrow. After all, today and tomorrow are about the same.”

JESCH N THERPUE R SRR MERE 7 “mL” M 87, hICHEER iy M meT . R
RO “REEk” B AR, FEEXMEERINENBRERE . MISCAERFTERE, FIE
JEVER, B CRmAmSk” BHRER RSk RIET, AU Camimiy” BRERR COmi” BUE. ARSI
S REAER O R AR I I FAE R RS, AT A S B A S, SN T

22. AR5

ERER MR F RO, BT A OB, T [T ST AR T AL A S R DA
ENZ AR R . SDOES TR SO Z R, ERAET A E BRI, HUbfefs
TR R R A RO AN AN R T R 5 B I

22.1. BEEEEER

MEREEMIES, EEEVER, A TERRREERXRNERE, A7 557 EZHEK
R, MRELREAES, EEEMEERE, B THHEREECRIERR, f1r56 1720
HIZ G R ELRUH M. I, ZEDOESEI R, 7 B AR RS Pl 2 (MG VR R 1B 00 R R A,
DA S SE I A, 15 & T I R ST

Bl 5. Az, wAZ, REEEESMN AR

P& : His surname is Cha and his given name, Buduo, which altogether mean “About the Same”. He is a
native of every province, every county and every village in this country.

FERX AR, PR R T AL SR AE B SCH S S A which 515 B9 ARRR E 74 7€ 15 A
PSRRI “ ZEAZ 7 fEH SC R, X AFAF 90534 75 £ Mr. Cha Buduo FIRHEA S T —3L K.
H which 51 3 HAERR E P E N AR B VAN T Z R ENK R, #3050 AFEHRK R
BUEMT . R4, FOCR—A)E, PR AR A, XA ER A AR SR TE T, TE A
) JETE B R T EAZ AL IS LA B . XS HAR R E AR —E B as, BB A
R JFE SR T AR A BEAT R, AT DU Ry TR A B ER A o XA REAE AR PR ST SR KU
H R E S B 1 5 5 S

Bl 6: A NN, AR A 25 SEATRE, ARSK T ERERIR. MDA, fhRERE KU LB BHEA
eEAZI? Y

P& 3C: One day, when he was a child, his mother send him out to buy her some brown sugar, but he returned
with some white sugar instead. As his mother scolded him about it, he shook his head and said, “Brown sugar or
white sugar, aren’t they about the same?”

R REEGIET, WA AR R R R RIERE, K a) 7 2 81K R G R EL UM,
BEAR R EEGMIES, TERIZIEIFAERMEEE, AR B TREGMES, HE e, Hit
RN B R R IIER A . L, EICR AR, BN 1 RO Y 05 AR “as” , IXRE
AL FRAT AR SO INAF & JEE AT SC I, BAEAS A) 7 S, R i

2.2.2. BEEERSHE R
PUERSIASMEE S, BA M T shia sk RIA T R B4R BEYE, AR ARIEEE;
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MISERFSES, AT um TEENE, A, TR EEERRE SR, FHEERAY
PRAEETE. B, 7EDORSEE e, WERHEHFEGE “a)” 5 “§7 2.

B 7: EAZRENLT RREERFTIN L, By EEEANHRE.

BEX: His name is always on the lips of everybody because he is representative of the whole Chinese na-
tion.

AL RERN A T RREAERFN L, FOCRATERIER R — NS REE, R RKKLHIRE
AL T RTFR, TR TERITE S, BRI % 5 - F shir R FoR s EIREs, Tk
MRFSES, BMERRIEIRESNEE AR, mHAE, o s0gEmE kRS shiE. e
PR AT R TIX— &, R “HERFKM K" A “on the lips of everybody” , iXFf A3 BEAE
57RO AR RS, R SRS T B R .

il 8: fhFESG, REHIRIBEEAL AR SEESE, B15E;

PE: After Mr. Cha Buduo’s death, people all praised him for his way of seeing through things and his
philosophical approach to life.

TENBHATERIE S, DO &F 24 shin i B IR I, X AR vl ho@ A% L.
PRI, 7ERPOE AR RN, LR hahaS R SR, FIChR A7 R /S R
RIE” #AABNIE, MR PR NTER 25K T “death” “praised” “way of seeing through things”
“philosophical approach to life” . FELALHIEIPER AT LLE 2, BRI 6 rh B DU A2 il B i i H AR
BT A, HARI i 73 T 44 1 s 1) A TR AR X A R 7 AN B v AR A T R SRR,
NG & PEE AR 5 RIS

2.2.3. B mREHIER

DOEH /NP 2> A) SR IE 2 RUR Fr B3Rk ) AR, pr AR) F A ik e, AT EEAHE
s T SCI )7 2 8] 8 4 Fh R ok RAERR I T BUH OR RERES, A TS 88, Bk M.
IEWEIR P, hoCia) TR U R RE Y, BERORAE —HE SO A) TR — kT, 2l
VP2 MR ER R[5 I, DS IN AT A3 75 B9 3 0 i SOk AT A B o T 200 23 8 DL SOK R
NI T

i1 9: UL N, ANNEBE, AbabiE 4.

PE3C: The name of this person is a household word all over the country.

JE SO R R AR KB EA R4, MEEE LR SCHEIA T the name of this person
KPR FEAEF BELE R . RAENEEREANZ AN KRBT E K Eher). 28, ¥#H
T B (1) I it ] DL 2801 9 As to this person, everybody knows him and he is well-known everywhere.
XFEHR R BRI A AR AR i, RSB S B e S s, (E IR AR AL A RS
TEF RIS EE . EIt, ¥4 The name of this person is a household word all over the country. 5 Ay
BRI HIE, HLSE AL IR RSO T B R IA I AR . B 0 RS i = AN DB B VRO R E K,
fii 2 BN — MEBE T — FER ) T

1] 10: Al f 42 2 AL RO, R GEROK

PE3C: His name has spread far and wide and become more and more celebrated with the passing of time.

BB RS, PUE R E) Tl HERIE — B RREDE—FF, BRAA MG, S A L. e
DOETER AR T, R 75 B0l 2 4 L HERAE — RS R D IR OC R 0000 th IR Pk Z B2 & 1l —
ANFTHITEER) o JECP R AR R CERAGER T RIEFIR R, BRI REE RSN 1R oR I
FIR AW “and” DAEEESCHNENGR,, 56 JERAT CER, Haf Lk 1R SO R .
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23. BRRAREE

BOCHER S 2R e EAE B, 2P ESCEERATME, HE 5 KU REE 1)
SARAME, SEFER A E T RIS E R R B WA R SCVE S I ZARAMEANE 5 XA A 2 0%
TR, A FESORRE S R EIFER) “RA” o TR, JEHAMESEB4ERRIA ERPpfp 2 5,
WATHOCR RN AEE . DUHiIAN: B AER RIS S SCRIN AL 2 5, 20— R R KRS (1)
‘YIg 7 [6]. B, BEFHAEBCCRITERIRRE b SR B ORRR AR XU Ry £, 0 SRIB IR AE RS 5
%, WESEMEER. EAZUTA L, BOUWER S “CTERImAAE” o WERIMED,  “TREC 3
BOCI R IFARER T — A, MRRES NI . WIRPESCRES R R a)a) R, N AR
AIPREAE, (HE IR TE 5 22 7 B 22 53 T A B ) BRSO AN BB BMR JF OB RE ISR B 5T, IR A AR M
SRER,  BIRf O — BOilh P E0A) 150 J5 T ENE I SR I BRI, ORFFIAR SO A AR 7]

il 11: ZEAZ et

PEC: Mr. About-the-Same

ERRE “EANZAALT KRR IR B ARk, SRR R U R AR RIE Y T,
By, DR AE DO D I A R R U K BN B PO AR Ik . R AR R E CEA B A
WS R T RN EF X — 25, BRI “EARZ 0447 i) L7 £l T, RN Mr
About-the-Same. SRt AJ % HE — 7 —A) (1B A A Biography of Mr. About-the-Same, {H iy 3 4
ST, TU%, AEFEH Mr. About-the-Same IXFE &I 17, HERABESR, [R5 SCE bR A A
PERR S B EA T A G, Beid 8%, o EER, XTI CEEMEeCm s,
B A SR A AN A

il 12: fhitz, A%, 2EEXESHAR.

PEX: His surname is Cha and his given name, Buduo, which altogether mean “About the Same”. He is a
native of every province, every county and every village in this country.

ZAIR B T EER T, FEOCR I C &R S B &R B v LLE A “every province, county
and village " kA% 1k, R4 B 1 EE BIF 515 13F R T “every province, every county and every village” .
XA A A7V AT DA K O B TR SCAE B ) B SRRE, 3) 1iE 5 36,

3. &8

VRN B S5 ZAR AT A AN USR5y, BOCHE XS SME 3 o B SO T AT 45 e i A
FEHOCH R RS, O T Trhiu i Sctez= 5, BYEz S ULRAE 5 S5 3 T RN 2,
P T B R R AN R 0 P SR AR B0, DA R PR SCHE i R AR E Ul JR S A 3 8L DA R i 1
il S EAE DT 3 R, 1 % R DR IR AR I S T 3, BB . A SCD SR L
FIREAA A, ANFEEE,  AVEMIE RS XU =ANJ7 TR SRR I SE & e AL i K EAZ ALY TR
APEHT, JFPEH THES, wVERR, P, ARSI, A, ASUEBEMEN KR (EAZ
JerEAL) FEREARMER SN TEZEA R, B TEFAAMUFTEERSHSIESRE, TSNS
BRERMAPT SR ES, BHERIFE QAR 0% 8 SRR R, A fefed
PR N T, AR E AL

EHEWH

2023 F iAW E R N AFIRIEA RGCEH “5ET POA BN (SEPUNFEER) AR
BN BRAZAE AL (9w 2023107).
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